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"ROBİNSON C R U S O E " ÇEVİRİSİ 

Bülent BERKOL 

G İ R İ Ş 

K A R A M A N L I L A R , K A R A M A N L I C A V E 
K A R A M A N L I EDEBİYATI ÜSTÜNE 

Aşağ ıda t a n ı t a c a ğ ı m ı z "Yunan Harf ler iy le Türkçe Robinson 
Crusoe Çevirisi", Ka raman l ı Edebi yat ı 'nda , ş imdiye kadar tesbit 
e d i l m e m i ş bir çeviridir. İlk kez, bu yazı i le t a n ı t ı l m a k t a d ı r . 

Adı geçen ki tabı t a n ı t m a d a n ö n c e Karaman l ı l a r , K a r a m a n l ı 
ca ve K a r a m a n l ı Edebiya t ı hakkında kısa bilgiler vermekte yarar 
vardır . 

'Karamanlı ' adı 1924 yılına kadar Anadolu'da oturan, T ü r k 
çe konuşan ve Türkçe ' y i Yunan harf ler iyle yazan Ortodoks H ı 
ristiyan top lu luğuna verilen addır. 

K a r a m a n l ı l a r , T ü r k ç e ' d e n başka dil b i lmiyor lardı . T ü r k ç e ' y i 
de Kayser i , Nevşehir ' a ğ z ı ' n a yakın bir ağ ız ' l a konuşuyor lardı . 
Bu a ğ ı z ' a , 'Anadolu Karamanlı Ağzı' denilir. Karamanl ı l a r ın ge
lenek, g ö r e n e k ve davranış lar ı da yaşadık lar ı bölgelerdeki T ü r k 
lerle aynıd ı r . Kül türümüzün etkisini gös te rmes i bakımından a ş a 
ğıdaki gözlem de bunu d o ğ r u l a m a k t a d ı r . 

"İngil iz BBC Televizyonu'nda gördüğü döküman te r bir f i lmde 
" m ü b â d e l e y e " zorlanan bir grup Anadolu köylüsü a ras ında dola
şan "kara cübbe l i " bir köy papazı o lmasaydı , bunların g i y i m - k u -
ş a m l a r ı y l a , çizgi ve bakış lar ıy la , ellerindeki bohça, testi ve ç a -
n a k - ç ö m l e k l e r i y l e Türk olduklar ına yemin edebil i rdim." . . . diyen 
Sait Demirdal ; bk. Sait Demirdal , Bütünüyle Uluborlu, İst . , 1968, 
s. 109-111. (1) 
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P Ö İ İ I N I Û P Î ımm 
XIKIAFE2İ ÖAOİTI. 

£vTaXt£ XaveTavv] xaTtpv:Ev Aavi7jXCa*t£ i'iv.'zzf 
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x t £ s 7.:<javrivâ TspTÇoujıs <r*Aouv[xo6a7cup. 

<Î>1 KjBıNIT I E 

18 5& 

"Robinson Crusoe"nin Kapak S a y f a s ı . 
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K a r a m a n l ı l a r a , Osmanlı Arşiv Belgeleri 'nde "Zımmîyân-i K a 
raman" veya yalnız "Karamâniyân" denilmektedir (2). 

Karamanlılar, kendileri için başka adlar da kullanmışlardır: 
Anadolu Hı r i s t iyan la r ı , Anadolu Ortodoks Hır i s t iyanlar ı , Yunanı 
Lisanını bilmeyen Anadolu'daki Hı r i s t iyan lar , Anadolulular gibi 
(3). 

Karaman, Osmanlı ü e v l e t i ' n i n bir vilâyetidir . Aksaray, A k 
şehir , Niğde , Ereğl i , Ermenek, Antalya, Kethiye bu vi lâyet in s ı 
nır lar ı iç indedir (4). Bu sınır lar içinde yaşayan ve yukar ıda say
dığımız özell ikleri t aş ıyan topluluğa bu nedenle 'Karamanlı' de
n i lmiş t i r . 'Karamanlı' adını i lk defa, 1553-1555 yılları a r a s ı n d a 
İstanbul ve Anadolu'yu dolaşan Alman gezgini Hans Dernshwam 
'Gezi K i t a b ı ' n d a kul lanmışt ı r . Adı geçen gezgin, 'Caramanos' 
denilen bir topluluğun İ s tanbul 'un Yedikule semti yak ın la r ında 
o tu rduk la r ın ı , T ü r k ç e ' d e n başka dil bi lmediklerini , kilisedeki 
ayinlerini ise, bilmedikleri Yunanca ile yapt ıklar ını be l i r tmek te 
dir (5). Evliya Çelebi de, Antalya 'da T ü r k ç e ' d e n başka dil b i l 
meyen Hı r i s t iyan la rdan söze tmek ıed i r (6). 

Ka raman l ı l a r ı n kökeni hakkında iki görüş vardı r : 

a) Karamanlılar, dilce Türkleşmiş Rumlar'dır. 

b) Selçuklular döneminde Bizanslılarla olan sıkı ilişkiler so
nucu Türklerin bir kısmı Hıristiyanlığı kabul etmişlerdir ve K a 
ramanlılar, bunların torunlarıdır. Yani , aslen Türkıürler (7) . 

Birinci görüş: S. Hüdaverdioğlu - Theodotos (8), Spiros V r -
yonnis (9), Severien Salavilla (10) ben imsemiş t i r . 

İkinci görüş: Câmî Bey (11), Ja'nos Eckmann (12), Got thard 
Jâschke (13), Papa Ef t im (14) ve Prof. Mehmet Eröz (15) t a 
ra f ta rd ı r . Dr. Robert Anhegger' in bu konudaki görüşü şöy led i r : 

"Bildiğimiz kadar ıy la , T ü r k ç e konuşan Ortodokslar iki kök
ten gelmedir : 

1 - Bizans zamanından kalma Hıristiyan Türkler: Örneğin , 
1500 yı l la r ında Aksaray, Niğde , Kayseri vs. bölgeler inde arala
rında ' y ü r ü k ' de olan Hır i s t iyanlar ın bulunduğunu biliyoruz. Ş e r ' î 
Mahkeme sicillerinde Hır i s t iyan ahalinin T ü r k ç e adlar kul landık
ları gö rü lmek ted i r . 
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2 - Yunancayı bırakıp Törkçeyi benimseyen Hıristiyanlar: 
Bu, bilinen ge rçek t i r ve 20. yüzyılın başına kadar da devam e t 
m i ş t i r " (16). 

Karamanl ı l a r Kayseri, Nevşehir, Niğde, Konya, Karadeniz 
sahilleri ve İ s tanbul 'da büyük kit leler halinde t>t ur m ak tayd ı l a r . 
İ s t anbu l ' un Yedikule, Langa ve Galata semtlerinde Fe t ih ' t en 
(1453) sonra yer leş t i r i lmiş le rd i r . Anadolu'nun diğer yer leş im 
merkezleriyle Suriye, Balkanlar, Basarabya ve K ı r ı m ' d a ise sa
yıları daha azdı. 

Karamanl ı l a r , diğer Rumlarla beraber Lozan Andlaşmas ı ' n ın 
(1923) eklerinden V I . numaral ıs ı uyar ınca , ye rdeğ i ş imi ' ne (Mü-
bâde le ) tabi tu tu lmuş la r ve Yunanistan'a göç e t t i r i lmi ş l e rd i r 
( 1 7 ) : Yerdeğ iş iminde , Karamanl ı l a r ın sayıları 1 milyon c iva r ın 
daydı . Bu dönemde Türk iye 'n in nüfusu 12 milyondur. 

Karamanl ı la r ın ; 'Yunan Alfabesi' i le Tü rkçe yazdıklarını be
l i r tmiş t ik . Yunan Alfabesi'nde 24 harf vardır. T ü r k ç e ' d e ise ses 
sayısı (n ve h) de sayıl ırsa 31'dir. Yunan Alfabesi, Türk sesle
rini gös te rmede , yetersizdir. Karamanl ı l a r , Yunan harfleriyle 
gös ter i lmes i imkansız olan (c, ç, h, ı, j , ö, §, ü) seslerini "harf 
çift leri" ve "yazı çevrim işaretleri" i le gös te rmiş le rd i r . 1820' 
lerden sonra Karamanl ı Alfabesi ge l i ş i -güze l l ik ten kurtulup bir 
t ak ım yazım kural lar ına bağ lanmaya baş lamış t ı r . Ancak, Kara-
m a n l ı c a ' d a yazım ile i lg i l i sorunlar hiç bir zaman tam olarak 
çözümlenememiş t i r. 

Janos Eckmann, Ka raman l ı ca eserleri üç grupta toplamak
tad ı r : 

"1 - Doğrudan doğruya edebî Türkçe ile yazılmış eserler: 
Bunlar, aslen Arap harfleriyle yazılmış Tü rkçe eserlerin Yunan 
harfl i basımlar ıdır . 

2 - Halk unsurlarıyla az-çok karışık yazı dili ile yazılmış 
eserler. 

3 - Karamanlı 'Halk dili* veya ona çok yakın bir dille ya
zılmış eserler" (18). 

Karamanl ı ca eserlerde Tü rkçe sözcükler in yanıs ı ra Yunanca 
sözcükler de kul lanı lmışt ı r . Yunanca sözcüklerin ekleri ise T ü r k 
ç e ' d i r . XIX. yüzyılın sonlar ına doğru yayımlanan eserlerde Y u 
nanca sözcüklerin sayısının a r t t ı ğ ı gö rü lmek ted i r . 
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Karamanl ıca eserlerde sözcükler ve sözdizimi (sintaks) T ü r k -
çenin özelliklerini korumaktad ı r . 

Karamanl ı la r , g i t t ik l e r i Yunanistan'da 'Anadolu lisanı' de
dikler i Türkçeyi kullanmayı sürdürmüşlerdi r . Yaşl ı lar , Yunancay ı 
öğ renememiş le rd i r . Yeni kuşak ise, Türkçeyi 60 yıl önce kul la 
nılan Kayseri, Nevşehir ağzına yakın bir şeki lde k o n u ş m a k t a d ı r 
lar. 

Bir kişinin Karamanl ı o lup-olmadığı dün olduğu g ib i , bugün 
de 'Soyad ı 'ndan an laş ı lmaktad ı r . Yunanistan'da, 'Oğlu' i le biten 
soyadlar ı kişinin Karamanl ı olduğunu gös ter i r . Ö r n e ğ i n : Hüdave r -
dioğlu, Papazoğlu, Kaplanoğlu gibi. Anadolu'da yaşadık lar ı d ö 
nemlerde, bunların adlar ı da eski Türk adlar ıydı . 

Karamanl ı l a r 1584-1924 yılları a ras ında 'Yunan harfleriyle 
Türkçe' zengin bir edebiyat o luş turmuşlard ı r . Ka raman l ı Edebi
ya t ına ait eserleri, "Yazma" ve "Basma" diye iki grupta top la 
yabilir iz. 

Basma eserlerin sayısı 500 civarındadır. Kitaplar Venedik, 
Bükreş , Atina, Amsterdam, Viyana, İstanbul, İzmir ve Trabzon' 
da bas ı lmış t ı r . Ki taplar ın büyük bir kısmı dinî eserlerdir. Bunla
rın yanında Edebî, Felsef î , İlmî, Tıbbî, T icar î , Hukukî kitaplar 
da vardır. Çok sayıda dilbilgisi k i taplar ı ve sözlükler de b a s ı l 
mış t ı r . Bu kitaplara örnek olarak, Fat ih dönemi Rum Patr iği 
Cennadios'un "i'tikânâme"sini (1584), "Gülzâr-ı imân-ı Mesihî" 
(1718), "Kolay İmân Nasihati" (1753), "Türkçe-Yunanca Sözlük" 
(1804), "ilimlerin İcmâli" (1836), "Coğrafya" (1863), "Temâşâ-i 
Dünya" (1872), "Osmanlı Edebiyatı Antolojisi" (1873), "Anadolu 
Salnâmesi" (1889), "Mukaddes Tarihi Nâmeler" i (1898) g ö s t e r e 
bi l i r iz . 

Ka raman l ı ca eserlerin bir kısmı 'çeviri ' , bir kısmı da 'te' 
l i f 'd i r . Çeviriler, daha çok Frans ızca ve Yunanca'dan yapı lmış t ı r . 

Ka raman l ı ca üzerinde daha çok Batıl ı Tü rko log ' l a r ç a l ı ş m ı ş 
t ı r . S. Hüdaverd ioğlu-Theodotos i lk kez bir 'Bibliyografya' ha
z ı r lanmış t ı r (19). 1930'da yayımlanan bu ça l ı şmada 71 maddede 
54 adet Karamanl ı ca eser t an ı t ı lmı ş t ı r . A r a ş t ı r m a c ı Sévérien S a -
lavilla ve Eugéhe Dalleggio de 1958, 1966, 1974 yıl larında 3 c i l t 
l ik bir ' K a r a m a n l ı c a Bibliyografya' haz ı r lanmış t ı r (20). Bu b ib 
l iyografyanın 4. cildi de haz ı r l anmaktad ı r . Evangelia Balta 1981 
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yılında, S. Salavilla ve E. Dalleggio'nun 3 c i l t l i k b ib l iyografyas ı 
na 'ek bir bibliyografya' yay ımlamış t ı r (21). Anastas Yordanoğ-
lu; mezuniyet tezinde 20. yüzyılda yay ımlanan K a r a m a n l ı c a bazı 
k i taplar ın adlar ını vermektedir (22). Semavi Evice, 'Bir Nevşehir 
Salnamesi' adlı ki tabı t a n ı t m ı ş t ı r . Bu konuda, Dr. Robert Anheg-
ger ça l ı şmalar ın ı sü rdü rmek ted i r (23). 

Karaman l ı l a r , Yunan harfleriyle 'Günlük T ü r k ç e gazete ve 
dergiler ' de ç ıkarmış la rd ı r . Bunların en ünlüsü 'Anadolu' ve ' A s 
ya' gazeteleridir. Evangelinos Misaelidis (1820-1890) t a r a f ından 
ç ıkar ı lan Anadolu Gazetesi 1851 yılında yayıma baş lamış , 20. 
yüzyılın baş lar ına kadar yayımını sü rdü rmüş tü r . 

Karaman l ı l a r , Ortodoks Pat rikhanesi'ne bağl ıydı lar . Müslü
man Türkler , bunlara Hır is t iyan oldukları için i lgi g ö s t e r m e m i ş 
ler; Devlet Türkçe Dinî Tören yapma la r ına izin ve rmemiş t i r . 
R. Anhegger 'in bu konuda söyledikleri dikkat ç e k i c i d i r : 

"1870 yılında; Langa'da oturan K a r a m a n l ı l a r başlar ında Pis
koposları olduğu halde, Kil ise 'de vaazın ve dinî merasimin T ü r k 
çe olmasını istediler. Patrikhane, onlara karşı Osmanl ı H ü k ü m e 
t i n d e n yardım istemek zorunda kaldı. (Bu bilgi ler , o dönem ya
yımlanan Bulgar Gazeteler inden a l ınmış t ı r ) . . . Tü rkçe konuşan 
Hır i s t iyan la r g e r ç e k t e n bir ç ıkmazda bulunuyordu. Kil ise, onların 
Türklüğünü kabul e tmed iğ i gibi , Hı r i s t iyan oldukları için Müslü
man Türk le r de onlar ı benimsemiyordu" (24). 

İstanbul ve Ege Bölges i 'nde yaşayan Rumlar, Karaman l ı l a r ı 
i ç le r ine a lmamış , onlarla alay e tmi ş l e rd i r . Çünkü Karaman l ı l a r 
Yunanca bi lmiyor lardı , bilenleri de düzgün Yunanca konuşamı 
yor lardı . Düşünce , davranış , duygu ve gelenekleriyle Rumlardan 
çok farkl ıydı lar . 

19. yüzyılın o r t a l a r ı na dek, Karaman l ı l a r kendi çevre ler inde 
yaşadı lar . Bu yı l lardan sonra evlenmeler ve "Siz, eski Yunanlı la
rın torunlarısınız!" kül tür propagandas ın ın etkisiyle hızla Yunan-
l ı laşmaya başladı lar . 

1850 yılından sonra Ka raman l ı l a r ı , Protestan yapma ç a l ı ş 
mala r ı baş lamış t ı r . Bu a m a ç l a , Amer ika l ı l a r ın büyük çaba har
cadık lar ın ı , bir çok Pro tes tan l ık la i l g i l i k i tap lar ın basıldığını ve 
Or todoks la r ın bundan raha ts ız olduklar ını görüyoruz. Protestan-
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l a ş t ı r m a hareketinin temelinde siyasal nedenler vardır. O s m a n l ı 
lar ın bu durum karşıs ında ne gibi ön lemler (!) aldığını b i l m i y o 
ruz. 

Karaman l ı l a r ın Türk Kur tu luş Savaşı 'ndaki durumlar ı da tam 
olarak i n c e l e n m e m i ş t i r : 

Ankara/Keskin Metropol i t i Papa Eftim 1918 yılından i t i b a 
ren Pat rikhane 1 ye cephe a lmış , daha sonra da Türklüğünü i lân 
e t m i ş t i r . Kur tu luş Savaşında Papa Ef t im ile beraber bir grup 
K a r a m a n l ı da faaliyet gös te rmiş le rd i r . Bunlar; 1922'de Kayser i 1 

de toplanan Kongre'de, Türk Kur tu luş Savaş ı 'na taraftar olduk
lar ını be l i r tmiş le rd i r . Bu s ı rada , bir grup Karamanl ın ın ç ı k a r t t ı ğ ı 
•Anadolu'da Ortodoksluk Sadâsı' i s imli gazete i l e de aynı g ö r ü ş 
leri pay laş t ı l a r . Ayr ıca , Kongre 'nin sonuçlar ı da TBMM'ne sunul
du. Ö t e yandan, 1922'de de 'Türk Ortodoks Patrikhanesi 'ni ku r 
dular. Bu hususlar günümüze kadar gereği gibi açıkl ığa k a v u ş t u r u 
l a m a m ı ş t ı r . 

ROBINSON CRUSOE ÇEViRiSi'NiN TANITIMI 

G i r i ş ' t e yapt ığ ımız a ç ı k l a m a l a r d a n sonra 10x15 cm. boyut 
l a r ında 184 sayfa olan 'Robinson Crusoe Çevirisi 'ni aşağıdaki 
p lâna gö re t a n ı t m a y a ça l ı şacağız : 

a - Kapak sayfas ı , 
b - Kayseri Ep'tropisi üye le r ine i thaf yazısı, 
c - Yayımcı la r ın önsözü, 
d - Çevirmenin önsözü, 
e - Çeviriden bö lümler , 
f - Ki tap hakkında kısa bir a ç ı k l a m a , 
g - Ki tap duyurusu. 

a - Kapak Sayfası : 
Adı geçen kitap 1853 yılında İ s t a n b u l ' d a İoannis Lazaridis 

Basımevi 'nde Epaminondas Lazaridis ' in denetiminde bas ı lmış t ı r . 
Çeviri , Anta lyal ı Dimitrakis t a r a f ından yap ı lmış t ı r . Çevirinin han
gi dilden yapıldığı ise b e l i r t i l m e m i ş t i r . Kapakta şunlar yaz ı l ıd ı r : 

"Robinson Krosos hikâyesi olup, Entalia (Antalya) h a n e d a n - ı 
kadiminden (eski ailelerinden) Dani i lzâde i ' t i b â r l ı (saygın) H . 
(Hac ı ) Efram (Ef ra îm) Ağa mahdumu (oğlu) m e â l - i mevsûmler i 
(ad landı r ı l an) m a h â r e t l i , kaabi l iyet l i (yetenekli) Çelebi D i m i t r a 
kis cenâb la r ından ( t a r a f ı n d a n ) ale 's-sevi ' (eşit ş ek i l de / aynen ) 
i s t imâl olunan (kul lanı lan) Tü rkçe l isanına (dil ine) terceme olun
muştur (çevr i lmiş t i r ) . F. 1. Konstantiniyye ( İ s t anbu l ' da ) Epami 
nondas Lazaridis Zîr - i Nezaretinde (denetiminde) bulunan, İ o a n 
nis Lazaridis T a b h â n e s i ' n d e (Bas ımev i ' nde ) 1853." 
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b - Kayseri Epitropisi üyeler ine Ithâf (sunuş) Yaz ı s ı : 
Kitabın 3. sayfası İ s t anbu l 'da , Kayseri 'deki yoksullara yar

dım için kurulan "Kayseri Epitropisi (Hey 'e t )"n in yetenekli ve 
iyiliksever üye ler ine sunulmuştur . 3. sayfada şunlar yazılıdır : 

"İşbu Robinson hikâyesi (öyküsü), D e r - S e â d e t ' de ( İs tanbul ' 
da) e fkâ r - ı hayriyye (hayır / iyi l ik işleri topluluğu) ile teşkil o lu 
nan (oluş turulan) 'Kayseriyye Epitropisi ' kaabiliyetli (yetenekli) 
ve hayırhâh ( iyi l ik- is teyen) a ' zâ l a r ı (üyeler i ) n â m - ı nâmî le r ine 
t enmîk olunmuştur (adlar ına güzel yazı ile sunu lmuş tu r ) . " 

İ 2 I I 0 Y 

P O I I M E Î Î f t X I K I A X I E S I 

Alpı < jaaTSTT£ â o x t a p - / > gaipte ikk 

Kitabın "İthaf Yazısı" 
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c - Yayımcıların Önsözü : 

Ki tab ın 5 ve 6. sayfa la r ında bulunan önsözde; yayımcılar ın , 
'Anadolu Gazetesi' yazarı Kulalı Evangelinos Misaelidis ve o r t a 
ğı loannis Lazaridis ' in, Kayseri Epitropisi üye le r ine sunuş yaz ı 
ları vardır . Bu yazıda, hem kitabın t a ra f l a r ından kabul edilmesi 
istenmekte, hem de kitap t a n ı t ı l m a k t a d ı r : 

Bu önsöz'de, Robinson Crusoe romanının a m a c ı , bundan ç ı 
ka r ı l a cak dersler (hisseler) an l a t ı lmak ta ; sabırlı kişilerin her 
güçlüğü aşabi leceği ; çocuklar ın , babalar ının sözlerini dinlemele
rinin g e r e k t i ğ i , aksi halde başlar ına çeşit l i fe lâke t le r in gelebile
ceği , hayatta insanın geçimini sağ layamaz duruma düşebileceği 
ve bu durumlardan ancak kişinin istekle çal ış ıp, işi becererek 
kur tu lab i l eceğ i a n l a t ı l m a k t a d ı r : 

"Robinson Krusos hikâyesi ; sabır , s e l â m e t t i r (Sabretmek, 
k u r t u l m a k t ı r ) fehvâsınca ( an l amınca ) , işbu sabrın ne derecelerde 
makbûl (geçe r l i ) idüğini (olduğunu) ve bir evlâd, a tas ına (büyük
lerine) i t â a t e tmediği (boyun eğmediğ i ) halde nice tür lü (çeşit 
ç e ş i t ) gâz îye le re (be l â l a ra ) düçâr olacağı (düşeceği) ve adem 
hadden (sınırdan) tecâvüz g e ç i n c e m e d e n (geç inmek ten ) âciz (ne 
yapacağ ın ı bilmez) ve ç â r - n â ç â r (çares iz) kaldığı hâlde g e ç i n 
meye ve günâ (bir çe ş i t ) ç â r e bulabileceğini hâsıl—ı kelâm ( s ö 
zün özü); ' M e r â m a ( i s t eğe ) , dağlar dayanmaz', takdirce (deyi-
mince) her adem, her bir icrâsı mümkünsüz (yapılması olanak
sız) şey le r in merâm i td ik te (arzu e t t i ğ i n d e ) işgüzârlıkla (bece
r iyle) a şan suretini (şekl ini) bu labi leceğin i . . . " 

Basımcılar; romanın güzel ve eğitici olduğuna, Anta lya l ı 
Dani i loğlu Dimi t raki t a r a f ından usta l ıkla T ü r k ç e ' y e çevrildiğini 
bel i r tmektedir ler . Ayr ıca , bu çeviriyi, üye le re c e s â r e t l e sunduk
larını ve onlar ta ra f ından kabul edilmesini rica e tmekted i r l e r : 

" . . . t a ' l î m (öğre t ic i ) ve ta'rîf edici (aç ık layıc ı ) bir leziz ve 
lât if (nefis/pek güzel) h ikâye olmayın, Entalie (Anta lya) h â n e -
dan ından Daniiloğlu i ' t i bâ r l ı Hacı Efram Ağa mahdumu (oğlu) 
m e â l - i mevsûmleri (adlandır ı lan) m a h â r e t l i , kaabiliyetl i (yete
nekl i ) Çelebi Hacı Dimi t rak i cenâb la r ından ( t a ra f ından) ale-s-
sevi' i s t imal olunan (aynen kullanı lan) Türkî lisanına ( T ü r k ç e ' 
ye) terceme (çeviri) ve t a r â f - ı kemterenemden (ben yeteneksiz 
kulunuzdan) zâ t - ı fâzı lâneler inize (siz yüce şahs iye t l e re ) t enmîk 
o l u n m a k l i ğ e (güzel bir şeki lde sunulmaya) ic t i sâ r kı l ınmış olup 
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Ues>aret edi lmiş olup), hüsn-ü kabulü (hoş karş ı l anmas ı ) m ü s -
t e r c â - i çâke rânemdi r (acizlerinin ümidleridi r ) . 1 1 

Basımcılar; Dernek' in kurulmasının yoksulların yarar ına o l 
duğunu, bilimsel yayınların yoksul çocuklar ın aydın la t ı lmas ında , 
o lgunlaşmasında, kötü davranış lardan kaç ınmala r ında büyük yarar 
sağlayacağını bel i r t iyorlar . Ki tabı , bu nedenlerle kendilerine sun
duklarını belir tmekte ve kabul edilmesini rica e tmektedir ler : 

" . . .Doğrusu m â r e ' l - z i k r (an la t t ığ ımız gibi) Ep i t rop i - i Hay-
riyyenizin teşkîl i (Hayır kuruluşunuzun o luş turu lmas ı ) hususu 
evve'l-emirde (öncel ik le) e fkâ r - ı hayriyyeden ibaret ( iyi/hayırl ı 
düşünceler inizden bulunan) bir keyfiyyet (durum) olup, beldeni
zin (şehrinizin) Devlet- i Al iye 'ce (Osmanlı Devlet i 'nce) rüsu
mat la r ın ın (vergilerinin) aşan suretle (şeki lde) tahsiline ( a l ınma
sına) devam ve i l m - i nef ' iyyenin (yarar l ı b i l imin) neşr (yayım) 
ve fak i rü ' l - fukarân ın evlâdlarının (yoksulların çocuklar ın ın) feyz-i 
âb (kafa lar ın ın/beyinler in in ayd ın lanmas ı ) o lma la r ına sa'y ü gay
ret ( ç a l ı ş ı p - ç a b a l a m a ) ve her bir su-i hareketin (kötü davran ı 
şın) men'ine (engellenmesine) dikkat etmek idüğine ( e t t i ğ ine ) 
nazaran (göre) değil bu makûle (bu t ü r ) , illâ dahî (ve de) la ikl i 
ki tabın takdimi (sunulması) , şâyân (ya raş ı r ) idi ise de, işbu h i 
kâye dahî (de) b i ' l - zâ t (kendisi) sâ l - ı f i 1 1-ü l -beyân (açıklandığı 
gibi) n iyye t - i hayriyyeye dâir ( iyi /hayır l ı amac ımıza ilişkin) ah-
lâk- ı hamide (övülmüş ah lâk) mevsûf ( s ı fa t landı r ı lmış) bir k i -
t â b - ı mahsûs (özel kitap) idüğünden (olduğundan) Atîk Acem 
(Eski İran) Şâhı Ar teş î r în (Ar taxer) bir çobandan bir avuç suyu 
cesim (büyük) hediyyeden izdiyâd ( çoğa lma) hüsn-ü kabul e t t iğ i 
( iyi karş ı ladığı) misillû (gibi) zâ t lar ın ıza olan düyûn-i kes î reme 
(çok borç la r ıma) bedel (karşı l ık) kabûl ve hoş görecekler in ize 
b i - i ş t ibâh (şüphe etmeksizin) takdimine (sunulmasına) m u b â d i -
ret (hemen ânında teşebbüs edilmesi) kı l ınmışt ı r ( i s t e n m i ş t i r ) . " 

Yazının sonunda şu cümleler yer almaktadır : 

"Der- i Al iye 'de ( İ s t anbu l ' da ) 15 Ianuru (Ocak) 1853 kul la 
rı, Müellif-i G a z e t â - i Anatoli (Anadolu Gazetesi Yazar ı ) , Evan-
gelinos Misaelidis ve şerîki (o r t ağ ı ) loannis Lazaridis." 

d - Çevirmenin önsözü : 

Kitabın 7, 8, 9, 10 ve 11. sayfa lar ında çevirmenin önsözü 
(mukaddeme-i m ü t e r c i m ) yer a lmak tad ı r . 
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Eùpcoîta àXt(xXepiviv TeeXicpár/j ¿í,ou^TaXtoeatv:& 
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Çevirenin Önsözü. 
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Çevirmen, ö n s ö z ' d e b a t d ı yazar lar ın çok sayıda güzel h i k â 
yeler yazdığını, her bir inin an la t ımla r ın ın başarı l ı olduğunu be
l i r t i yo r . Bu eserlerden biri olan Robinson, Cruose' nun 1731 yı l ın
da İngiliz yazarı Daniel Defoe t a ra f ından yazıldığını söylüyor : 

"Evropa (Avrupa) â l imler in in (bi lginler inin) t e ' l î f â t - ı muh-
te l î fes inde (çeş i t l i eserlerinde) nice (sayısız) lezîz ve herbiri bir 
madde (konu) zımnında ( iç inde) müs tak i l en (bağımsız) yazı lma 
h ikâyeler olup, tercemesi husûsu mümkün olan mevadden ( ş ey 
lerden) ise de, işbu terceme olunan Robinson Krusos hikayesi 
1731 senesi İngiliz Daniel Defoe nâm (adl ı) âl im (bilgin) bir 
efendi mahiyetinde (yanında) h i zme tkâ r (ça l ı şan) olduğu esnada 
(s ı rada) t e ' l î f olunmıjş (yaz ı lmış ) . " 

. Çevirmen, Robinson C ruose 'nun Avrupa'daki bütün bi l im 
adamla r ınca , her s ınıf tan insanın okumasının yarar l ı olduğunu 
salık verdiklerini bel i r tmektedir . Ki tabın defalarca Bat ı dil lerine 
ve bu arada Ermenice'ye de çevrildiğini , bu çevirinin kendisi 
t a r a f ından görüldüğünü yazmak tad ı r . Art ık; T ü r k ç e y e çevr i lmes i 
nin de zamanının geldiğini şöyle b e l i r t i y o r : 

"Evropa'da (Avrupa'da) cümle ehl - i u l emâdan (bil im adam
lar ından) pesend ( b e ğ e n e r e k ) ahâl inin (halkın) her sınıfının oku
masına karar verilmesi i le , her bir inin l i sânlar ına de fâa t iy l e t e r 
ceme olunmuştur , h a t t â mukaddem (eski) E rmen iân m i l l e t i dahî 
(de) kendi l isanlar ına (di l ler ine) terceme e t t i k l e r i meşhûdimiz 
(gördüğümüz) olmayile (bi ldiğimizden) , bu d e f a ale's-sevi (ay
nen) i s t imâl e t t i ğ imiz (kul landığımız) Türkî l isanına dahî (Türk 
ç e ' y e de) tercemesi lâzım ge lmiş t i r (çevri lmesi g e r e k t i r m i ş t i r ) . " 

Romanın, Anadolu'da yaşayan, Türkçe konuşan Hırist iyanla
rın okumaları ve anlatmaları için çevrildiği belirtilmektedir : 

"Anadolu'da bulunan Hır i s t iyan hemşehr i l e r imiz in k ı raâ t 
(okuma) ve tefhimi (anlatma) iç in . . . " 

Çevirmen, romandan çeş i t l i dersler a lmanın tam zamanı o l 
duğunu belir tmekle, çevirinin bir amaca yönelik olduğunu anla t 
mak istiyor : 

"Robinson hikayesi envâ- i tü r lü (çeşi t ç e ş i t ) kıssadan ( ö y 
küden) hisse (ders), a l ınacak s ı ra la r (zaman) olup. . ." 
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Robinson Cruose romanı hakkında; romanın sâde bir biçimde 
yazıldığı, Batı l ı yazar lar ın söylediği gibi an lamının derin ve i n 
sana yarar l ı olduğu be l i r t i lmek ted i r : 

"Vâkıa (her ne kadar) işbu hikâye bir nev' ( çe ş i t ) pek sâde 
(yalın) ve şâir h ikâyeler gibi tür lü nüfuz ve suretten (çeşit l i e t 
ki ve şek i l l e rden) ibâre t bir nakliyyat ( a n l a t ı m ) görülür ise de, 
halbuki nice (oysa ki bir çok) Evropa â l imler in in kavli (sözleri) 
ve t akr i r i (yazmala r ı ) üzre işbu hikâyenin maddesi (konusu) de
rin derecede insana menâf ie lu ( y a r a r l ı ) . . . " 

Çevirmen, Robinson Crusoe'yu okuyanın; .nsanın yarat ı ldığı 
durumu, g e ç i n m e biç imler in i , aşır ı yoksulluk ve zenginliğin ger
çek değer ini , insanın akraba ve sevilen dos t la r ına ih t iyac ı o ldu
ğunu öğreneceğin i be l i r t iyo r : 

"Ve bunun k ı râa t inden (okunmasından) insanın hâlk ( y a r a d ı 
lış) olduğu hâl (durum), ve ol dem (o zaman) geçindiği usûl 
( y ö n t e m ) anlaşı l ı r ve bir de kesret (çok) derecede yoksulluk ve 
variyetin (zenginliğin) k ı y m e t - i hakîkisi (ge rçek değe r i ) bi l inir . 
Ve yalnızl ıkta kişinin akrabaya yâhûd ahbâbeye (dostlara) ' ne 
derece m u h t â c olduğu. . ." 

Çevirmen, Platon'un ( E f l â t u n ' u n ) ; "Onsuz olmaz" dediğini 
bel ir t iyor. İh t iyaçlar ımızı bir inci ve ikinci derecede gerekli olan
lar diye ikiye ayır ıyor . Bir inci ler ; yemek, içmek, giyinmektir . 
Bunlar olmadan, insan yaşayamaz . İkinciler; lüks o lanlardı r . Bun
lar olmadan, insan yaşayabi l i r . G ö s t e r i ş e önem vermek insanı 
benc i l l e ş t i rmiş t i r , demektedir. 

"E f l â tun ' un (Platon'un) karar verdiği 'Ek ton on uk ane f 
yâni, 'Onsuz olmaz', mertebe lüzûm-u hakîkinin (salt ge r çeğ in ) 
farkında olunmadığından, beher tü r lü , yânî yemek, i çmek , g i y i n 
mek vesâir geçim suretinin (şeklinin) ne kadar lüzûm-u d e r - k â r 
(gerekli l iği aç ık) olmasa olmaz, ve ne kadar hevâî (boş) e s h â b - ı 
s a l t anâ t (hüküm sürme ge rekçes i ) olmasa da olur, amma olmal ı 
mertebesinden olduğu, ve ' l -hâs ı l (sözün kısası) kişinin hâlk o l 
duğu (yara t ı ld ığ ı ) raddelerden (zamandan) ş imdiye dek insanın 
asıl lüzûm-u hakîkisine (salt ge r çeğ ine ) müdâvemet (devam) 
edici ne kadar şeyler , ve ne kadar da hevâî bâd- i s a l t anâ t (boş 
saltanat rüzgârı) şeyler icâd e t m i ş olduğu (bulduğu) an laş ı l ı r . " 
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Çevirmen, hem derviş , hem de Eski Yunan Felsefe Okul la 
r ı n d a n 'Stoa ö ğ r e t i s i ' n i n t a r a f t a r l a r ı n ı n 'B i r lokma, bir h ı rka 1 

düşünces iy le yaşadık lar ın ı , bunun doğru olmadığını ve bunun kar
şı t ı olan göster iş l i yaşayış ı da benimsemenin yanlış olduğunu 
şöyle bel i r t iyor : 

"Vakıa (her ne kadar) derviş ler yâhûd a t ik (eski) Y u n a n l ı 
lar (Yunanl ı la r ) eyyamında (zamanında) Stoiki nâm (diye bilinen) 
filozoflar t a r i k a t ı n d a n (öğ re t i s inden) olup da, 'B i r hırka, bir 
lokma 1 o da olamaz, lâkin bir ucu olmuyor dersen, öbür aksi 
t a r a f ı olan k e m â l - i s a l t a n â t a (olgun, m ü k e m m e l s a l t a n a t a / h ü 
küm s ü r m e y e ) meyyâl (eği l iml i ) olmak da revâ mı? (uygun 
mu?)" 

Çevirmen, Stoa Okulu'nun kurucusu Epikuros ( l . ö . 341-270) 
ve t a r a f t a r l a r ı n ı n düşünce le r ine de yer vermektedir. Bunlar, 
' T a n r i n ı n gerekli olan şeyler i bol verdiğini, bize gereksiz olan
ları da az y a r a t t ı ğ ı n ı ' söylemiş lerd i r . Bize gerekli olanlar, onla
ra göre hava, i çecek su, yenilecek otlar vs. 'dir. Gereksiz olan
lar da inci , elmas vs.'dir. Sabır (katlanmak) ve tevekkül (boyun 
e ğ m e k ) iy id i r , ama hiçbir şey yapmadan oturmak da k ö t ü d ü r : 

" F i ' l - h a k î k a ( g e r ç e k t e n ) Stoiki ler in pîri (üs t âd ı ) Epiküros 
ve t ebaas ı kab î l le r ince (o'nun yolunda gidenlerce) 'Şükr olsun 
T a n r ı ' y a ki I j izûm-u hakîkası (salt ge r çeğ i ) olan eşyâyı mebzul 
(bol) y a r a t m ı ş ve n â d i r â t t a n (ender) şeyler i de bize lüzumsuz 
(gereksiz) y a r a t m ı ş derler i d i . ' Şöyle k i : L ü z û m - u hakîkası olan 
şey dedikleri nesneler, nefes alacak hava, i ç e c e k su, yiyecek ot 
vesâire oluyor, vakıa (böyle olmakla beraber) bunlar a k ç e (pa
ra) ve bohçayla (mülkle) o lmayıp mebzûl (bol) ve yanıdır (ben
zerler idir) ve n â d i r â t t a n (ender) şey dedikleri , elmas ve inci g i 
bi şeyler olup, bu misil lü (gibi) şeyler i Tann bunları lüzûmsuz 
(gereksiz) y a r a t m ı ş , onlar bu kabilde (olabi l i r ) bulunurdu, halbu
ki pek de o raddeye (dereceye) Al l ah ' ın rızâsı o lmayıp n i ' m e -
t iy le (verdikleriyle) m ü t e n â i m (naz ve nimetle yaşayan) olup da 
kendine şükr ü tevekkül (minne t t a r l ı k ve verilene boyun e ğ e r e k ) 
etmek ne derece laik (gerekli) olduğunu da â lem (herkes) b i 
l i r , fakat Cenâb - ı Hakk'a her vakit te tevekkül ve sabr üzere 
durmak ve gûnâ (çeş i t l i ) hayrl ı ( i y i ) olduğu mâlûm (b i l in i r ) ise 
de, Al lah kayırsın deyip, e l in i , ayağını sa l layıp put gibi o tu r 
maktan ise..." 
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Çevirmen, babaya itaat etmenin (boyun eğmenin) iyi bir şey 
olduğunu, dünyada iyi ve kötünün bununla anlaş ı lacağını be l i r t 
mektedi r : 

Yaban ellerde insan yalnız kalabilir. Kendini -bir çok şeyle 
avutabilir. Ama, dostun yerini hiç bir şey tutmaz. Hikâye okun
dukça , bunlar ın daha iy i anlaş ı lacağını söyledik ten sonra " ö n -
söz"ü bi t i rmektedir : 

"Ve yaban yerde olup faydası olduğu ve atalara i tâa t edip 
(bcyun eğip) inkisâr lar ını (bedduâlar ın ı ) almamak ne kadar iyi 
şey olduğu ve ' l -hâs ı l (k ı sacas ı ) insanın c ihânda bulabileceği fenâ 
haller ve iy i haller, asıl k ıymet i üzere bundan anlaşı l ı r , sanki 
fenayı g ö s t e r e r e k ona müdâvemet edici (sürekl i ) iyiliğin kadr i 
ni (değer in i ) öğ re t i r ve yaban yerlerin yalnızlığı, yoksulluk, a ç 
lık ve korku, karanl ık , soğuk vesâir b içâ re l ik le re (çâres iz l ik le re) 
karşıl ık, a şhâne le r ve ş e r b e t l e r ve kürk ve avizeler, çalgı lar t e r -
t ib etmeyerek (düzen lemeyerek) , beherinin (her bi r inin) , k a r ş ı 
sına birer birer insana kâfî olacak (yetecek) kadar devâsını (ya
rar ın ı ) görmüş bir ahbâbın cem' i vakitte (her zaman) adam ne 
kadar t a b i a t ç a lüzûm-u d e r - k â r (gereklil iği aç ık) etmek ve şu 
kadar olduğu ve e l -hâ l (hâ len) lâzımdır diye t a 1 bîr e t t i ğ imiz 
(açıkladığımız) bunca eşyanın ne kadar hevâî (gereksiz) ve ne 
kadarı lüzûm-u hakîkî ( g e r ç e k t e n gerekli) d e r - k â r (gereklil iği 
aç ık ) an laş ı la rak , okuyana küllî menâfiyesi (bütünüyle yarar l ı ) 
olduğundan, terceme olunmuş ise de, hikâyeyi okudukça dahî 
(da) a ' l â (daha i y i ) an laş ı l ı r . " 

Son cümle le r ; çevi rmenin adı, memleketi ve çevirinin yap ı l 
dığı tar ihi belir tmektedir : 

"Müte r c im , H. Dimi t r ios Efram Danii loğlu, Ental iel i ( A n 
t a lya l ı ) . E n ı a l i e ' d e (Antalya 'da) Auğustu (Ağustos) 15." 

e - Çeviri'den Bölümler : 

13. sayfadan i t ibaren Robinson Cruose çevirisi b a ş l a m a k t a 
dır. Çeviri hakkında bilgi verebilmek için bazı bölümlerini aynen 
ak ta r ıyoruz : 
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"Robinson Krusos Hikâyesi 
Cild-i Evvel (Birinci Cild) 

P 0 n i N 2 O N K P 0 Y P 2 0 2 

X I K I A r E S I . 

A Z I A T I E B B E A . 

—ctO»— 
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(/.'.TXeptvt râouva ıttvâ ?T£pXepi(i.tç î g e t £ , läwou p w u -
^aiuiieTXept â p - r r ^ T Ç a T ^ O T ^ o u x T a Ta^t râtg ve6 
ÎTaaT<TYiÇXyıx, ß e (xsavtxXix, ße x e v T o u icxijXtvi.yto^ 
poupLexXlx nreüTa öXouvpiou«;. 

Robinson Crusoe Hikâyesinin B i r i n c i Bölümü. 
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İngiltere'nin Eksetera ta 1 bîr olunan (denilen) deniz ya l ı s ın 
da (kena r ında ) kâin (bulunan) şehr inde , vakti ile Krusos nâm 
(adlı) bir s imsar ın üç nefer (tane) oğlan evlâdı olup, büyükleri 
genç iken vefât e t m i ş ve Robinson nâm küçük evlâdları sağ ka
lıp anası ve babası bunu gözbebeği gibi sevip, bütün ümidlerini 
buna binâ ederler imiş (bağ la r la rmış ) ise de, işbu muhabbetleri 
(sevgileri) a r t t ı k ç a çocukda dahî (de) bir nev' ( tü r ) i tâats iz l ik 
(söz dinlememe) ve muânidl ik ( inadçı l ık) ve kendi aklına y ü r ü -
meklik peydâ olmuş (buyruk olmuş) . 

Robinson'un sinni (yaşı) kemâle (olgunluğa) ye t t iğ inden , 
a t a l a r ı (büyükler i ) bunun t u t a c a ğ ı zanaati düşünerek, bir zanaat 
tahsil etmesini (öğrenmes in i ) babası nasihat verir idi ise de Ro
binson" un seyahate meyli (eği l imi) olup, envâî (çeş i t l i ) mil let 
ve hükümet in ahlâkı ve etvârını (davranış lar ını) an lamasına ar
zusu olduğu best ( m e r â k ) eder durur id i , bu misillû (gibi) ar
zusu ise külliyen ( tümüyle ) laiksiz olup, kendini budala m e ş r e p 
(akılsız yaradı l ı ş l ı ) olduğuna delâ le t ( i ş a re t ) id i , çünkü dünyayı 
seyâhat edecek zât her i l imde aşnâ olması (bilmesi) gerek iken, 
Robinson bunlardan b î - h a b e r (habersiz) i d i , h a t t â 17 yaşına var
mış iken hiç bir şeye meyli (eği l imi) o lmayıp vaktini berhava 
sarf (boşyere ha rcay ıp ) ve Eksetara şehrinin sokaklar ını dolaşır 
i d i , beher gün babas ına seyahat ( is teğini ) arz ederek ( söy leye 
rek) tads ız eder idi ise de ne merâmıy la (maksadıy la) seyahat 
edeceğini bi lmediğinden, izin vermeyip a r t ık bundan böyle buna 
dâir lâf etmemesini (bu konuda konuşmamasın ı ) tenbîh eyledi, 
(s. 13, 14).» 

"Doğrusu Robinson a ta l a r ından (büyükler inden) izinsiz g i t t i 
ğini iyi etmeyip, cesâ re t l i ve akılsız iş t u t m u ş oldu. Ve atalara 
deyûn (düyûn-borç ) olan farzın (gerekli şeyler in) pek az kişiler 
fa rk ındadı r , ve her kim i ' t i m â d etmez (güvenmez) ise, bilsin ki 
m ü c e r r e d ( tek başına) ise, ihsân ( i y i l i k ) gelmeyip âkıbet i hayr 
(sonu i y i ) deği ld i r . " (s. 15). 

"Ferdası (ertesi) gün a r t ık m e r â k ne yiyeceği üzer inde id i ; 
ekmek m i , et mi , ot mu, süt mü, hiç birisi yok idi ve gördüğü 
ağaç l a r ı n hepsi meyvesiz i d i . " (s. 25) 

"Şimdi a r t ık ne iş t u t acağ ın ı t e fekkür (düşünür) eder idi ve 
asıl endîşesi kış idi k i , o soğuk demlerde (günlerde) hasb 'el-
îcâb (durum gereği ) lâzım olup deyû (diye) o lamalardan ( G ü 
ney Amerika 'da yaşayan bir hayvan) gerek ölü gerek dir i m ü 
cerred (yalnız onlardan) birkaçını tutmak ikt izâ et t iğini (gerek
t iğ in i ) an l ad ı . " (s. 40) 
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"Hâsılı (k ısacası ) çömlekç i l iğe baş layıp külhanı (ocağı) b i 
t i rd ik te , aceb sırlı (vernikkomenon/vernikli) kab yapmanın çares i 
olamaz mı diye. . ." (s. 67) 

"İmdi (O halde) Robinson az beri düşman yürüyüşünden ken
dini se lâmet beller (kur tulduğunu san ı r ) ise de ya kemekân (es-
k i i i gibi) muhasereye alacak (kuşa t acak ) olur ise ne yapmalı idi ; 
a r t ı k burasını t e fekkür etmeyle (düşünmeyle) daim (her zaman) 
arsanın içinde sütü sağılır bir Lama (hayvan) al ıkoydu, yiyeceği 
otuyla be râbe r ve bunları ik t izâs ına (ge reğ ine ) göre g ü n - b e - g ü n 
(günden güne) t â z e l e m e k niyyet eyledi. 

"Robinson Hikâyesinin birinci faslı (bölümü) tamâm oldu 
(bitti)" (s. 83, 84) 

"Robinson Krusos Hikâyesinin 
İkinci Faslıdır (Bölümüdür)." 

Robinson'un müddet i güzâr e t t iğ i (geç t iğ i ) senelerin bâzı 
i fâdeye şâyân (yaraş ı r ) o lmayanlar ın ı s a r f - ı nazar ederek (vaz
g e ç e r e k ) zuhûrâ t - ı meşhûre ler in i (meşhur o laylar ı ) vasf ederiz 
(an la t ı r ız ) ki bir gün hava açık olduğu esnada ( s ı rada) baktı ki 
karş ıdan havaya doğru bir duman çıkıyor ve bu maddenin n e t i 
cesini tahkik ( a r a ş t ı r m a k ) için derhal bir tepeye çıkıp o tarafa 
doğru t a a c c ü b ile ( şaş ı ra rak) nazar e t t i (bak t ı ) ise bir de gördü 
ki 5-6 kadar sandalı yalı kenar ına çekip , 30 nefer (kişi) , kadar 
yabânî (vahşî) adamlar bir a t e ş başına top lan ıp , hora teperek 
acâ ib (şaş ı lacak) ve garâ ib (garip, tuhaf) ünler (sesler) ne t ü r 
kü çağı r ıyor la r ( söy lüyor la r ) . " (s. 85) 

"Hâsıl-ı kelâm (sözün özü) Paraskevas (Robinson'un kölesi 
Cuma) ile sabahtan akşama dek kemekân (eskisi gibi) gayret ile 
i ş l e m e k t e olup, â le t o m a ' k ü l e (o akla ya tk ın şey) iken yine 
işi laiki ile (hakkıyla) i l e r l e t t i l e r ve iki ay mürûr etmesi ( g e ç 
mesi) iken, o yabanî (vahşî) insanlar rüzgârın ber-aksi (geri d ö 
nüp) tenef füs etmesi ile Robinson'un a t e ş i n e gelemediler." (s. 
102-103) 

"İmdi Robinson encam ki (sonraki) gün Paraskeva (Cuma) ' y ı 
aşağıda bırakıp kendi tepenin başına ç ık t ı , işbu h a t â y a d ü ş e l i -
den beri başına gelen tuhâf ( şaş ı lacak) zuhurâ t l a r ı (o laylar ı ) 
m ü t a l a a etmeye (e t r a f l ı ca düşünmeye) ve Hakk Dîvânı 'na (Tanrı 
huzuruna) durup, ellerini gökyüzüne ka ld ı rd ı . " (s. 113) 
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"Hâsılı (Sözün özü), Robinson sefineden (gemiden) çıkardığı 
döşeğin üzerinde o gece sabaha dek rahat ile yat ıp uyudukta, 
ibt idâki (önceki) kuvveti yerine gelip, Hakk'a t e şekkür ederek, 
erkenden kalkıp yalı kıyısına çıkt ı ise a r t ık gemiyi olduğu yerde 
göremedi ve deryânın (denizin) üzerinde perâke"nde (dağınık ş e 
kilde) yüzen tahtalardan farkına vardı k i , o f ı r t ına esnâsında 
bütün bütüne şîkest (k ı r ı lmış) ve gark (ba tmı ş ) olmuş i d i . . . " (s. 
143, 144) 

"Ol dem (o zaman) Robinson, lspanyolu s i lâhlandır ıp Paras-
keva'ya tüfekler i doldurt tu ve yeniden kavgaya hazır oldu ve is
panyol si lânlandı ise ik i yabanî de o ö ldürdü." (s. 152) 

"imdi, Paraskevas s ipar iş olunan â l e t - i harbiyyeyi (savaş 
a r aç l a r ın ı ) tamamen get irdikte , s i lâhlanıp giderler iken o or
manlara doğru dağı lan sekiz nefer (kişi) müsel lâh lar ı ( s i lâh lan
dır ı lmış adamla r ı ) öğlenin s ıcağından nâşi (ö tü rü) ağaç la r ın gö l 
gesine yat ıp uyuduklarını gördüler ise..." (s. 167) 

"Ve Robinson nakl e t t i k ç e ( a n l a t t ı k ç a ) kemâl - i i ş tâh (zevk
le) ve t a a c c ü b (hayret) ile dinlerler id i , Robinson dahi bâzı 
nakl-i hikâyesinin (an la t t ık la r ın ın ) a ras ında evlâd ( çocuk) sahibi 
atalara (babalara) dönüp, 'Ey! Siz ki a ta la rs ın ız (babalars ınız) , 
eğerç i (her ne kadar) evlâdlarınızı severseniz küçüklükten fera
set (hemen anlama) ve i ' t i k â d ( inanç) ve işgüzarlık (beceri) 

• ia ' l îm eyleyin (öğre t in ) der i d i . . . " (s. 181) 

" ve nefsinize garaz eden (hedef alan) düşmanı , fakat sabr 
i le halîm (yumuşa t ıp ) e fkâ r - ı bitilesinden (mendeb e d e b i l e c e ğ i 
mizi ve cezâ- i vakitte (ceza land ı rma zamanında) ve her bâbda 
(konuda) işgüzarlık (beceri) herşeyin serf-i razı (başını yükse l 
ten) e t t iğ in i c ihâne (dünyaya) ilân e t t i ler (açıkladı lar ve duyur
dular). 

Temel Hikâye Robinson." (s. 183) 

f - Kitap Hakkında Kısa Bir Açıklama : 

Çevirmen, Robinson Cruose hikâyesinin bütün dünya dillerine 
çevrildiğini yineliyor ve Arapçasının Mıs ı r ' da yayımlandığını be
l i r t iyor . 
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g - Kitap Duyurusu : 

Tan ı t t ı ğ ımız ki tabın son sayfasında (s. 184'de), bir ki tap 
duyurusu bulunmaktadı r . Robinson hikâyesini okuyanlar ın i s ter 
lerse aşağıdaki ki taplar ı Anadolu Bas ımevi 'nden s a ğ l a y a b i l e c e k 
leri yayımcı Evangelinos Misaelidis t a ra f ından duyuru lmaktad ı r . 
Duyurulan ki taplar ın adlar ı şunlardır : 

"Mekteb- i Fünûn-i Maşr ık iyye (Doğu Fenleri Okulu). 
T e v â r i h â t - ı Mütelevvîn (Renkli Tar ihler) . 
Theagenis ve Harikeia Hikâyesi (Klâsik bir Yunan Hikâyes i ) . 
Fe râ iz - i Mesîhiyye (Hır is t iyanl ığın Emi r l e r i ) . 
Ahlâk- ı Sıbyân (Çocuk Ahlâk ı /Terb iyes i ) . 
I s t ik t âb (Kompozisyon, Yazma Dersleri) . 

S O N U Ç 

Türkçe, çeşitl i Alfabe'lerle yazılmış ve yaz ı lmakta olan bir 
d i l ' d i r . Bu alfabelerin sayısı 10 civarındadır . Yunan Alfabesi i le 
yazılan "Türkçe yazma ve basma" eserlerin sayısı oldukça faz
ladır. Göktürk , Uygur, Arap ve La t in harfleriyle yazılan m e t i n 
ler üzer inde yapılan incelemelerin çokluğuna karşın Yunan harf l i 
Tü rkçe metinler üzer inde yapı lan inceleme sayısı bir hayli az
dır. Edebiyat Tarihimiz i le i lg i l i kitaplar Yunan harfli T ü r k ç e 
eserleri kapsamlar ı dışında b ı rakmış lard ı r . Bu nedenle, bu eser
ler yeterince t a n ı t ı l m a m ı ş t ı r . 

Yunan harfli Tü rkçe yazı lara Karamanlı Edebiyatı den i ld iğ i 
ni 1584-1924 yılları a ra s ında 500'e yakın ki tabın bası ldığını , bu 
E d e b i y a t ' ı n son yı l larda incelenmeye başlandığını "G i r i ş " t e be
l i r tmiş t ik . Ne yazık k i , bu eserler, Yunan Harf l i oldukları için 
Türk Edebiyat ı üzerinde bir etkisi o lmamış t ı r . 

ö z e t l e r s e k : Ka raman l ı l a r , Osmanl ı toplumu içinde yaşayan 
büyük bir topluluktur. Bat ı i le ilişkileri Osmanl ı l a rdan önce b a ş 
lamış t ı r . Bu, kendini Edebiyat a lanında da gös te rmiş t i r . 

Ka raman l ı ca kitaplarda kullanılan dil T ü r k ç e ' d i r . Karaman
lıca T ü r k ç e ' n i n özelliklerini t a ş ı m a k t a d ı r . Bu eserlerin o l u ş u m u n 
da kül türümüzün izleri vardır . Bu nedenle, Karamanl ı E d e b i y a t ı 
nın da Türk Edebiyat ı iç ine a l ınması gerekir kanaa t ınday ız . Bu 
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takdirde, Karaman l ı Edebiya t ı üzerinde yap ı lacak incelemeler, 
Türk Edebiyat ı Tarihindeki bazı bi lgi leri de d e ğ i ş t i r e c e k t i r . Ş ö y 
le k i : 

Batı Edebiyatı'ndan eserlerin Arap harfleriyle Türkçe (Os
m a n l ı c a ) ' y e çevri lmesi Tanzimat ' tan sonra (1839) baş lamış t ı r . 
İlk edebi çeviri 1862 yılında Yusuf Kâmil Paşa t a r a f ından yap ı l 
mışt ı r (25). Bu, Fenelon'un 1699 yılında (26) yayımladığı " T â e -
maque" çevirisidir . Bu çeviriyi , Frans ız E d e b i y a t ı ' n d a n yapı lan 
diğer çeviri ler iz lemiş t i r . 1864'de Ahmed Lütfî Efendi, A r a p ç a 
çevir is inden "Robinson Cruseo"yu T ü r k ç e ' y e çevi rmiş t i r (27). 
Halbuki, Batı E d e b i y a t ı ' n d a n eserlerin Yunan harfleri ile Tü rkçe 
( K a r a m a n l ı c a ) ' y e çevr i lmesinin tar ihi daha eskilere gi tmektedir . 
Tan ı t t ığ ımız "Robinson Cruseo Çevir is i" T ü r k ç e ' y e bat ı edebiya
t ından yapılan i lk çevi r i le rdendir . Bu çeviri 1853 tar ihini t a ş ı 
mak tad ı r . Ermeni Harf l i T ü r k ç e çevir i ler in tar ih ler i daha da es
kidir (28). 

Burada dikkati çeken nokta; O s m a n l ı c a ' y a çevr i len i lk ese
rin büyük bir önem t a ş ı m a m a s ı n a rağmen, K a r a m a n l ı c a ' y a ç e v 
rilen Robinson Crusoe romanının bir başyapı t o lmasıdır . B i l i n 
diği gibi , Robinson Crusoe romanı s ı radan bir insanı ele alan, 
büyük bir ki t leye h i t âbeden ve bir çığır açan yap ı t t ı r . 

Çeviri hakkında da şunları söy leyeb i l i r i z : 

Basımcılar ve çevirmen, uzun önsözler inde ki tabı t a n ı t m a k t a 
ve amacın ı da ortaya koymaktad ı r l a r . 

Çevirmen, Türk ve Batı Edebiya t ın ı t a n ı m a k t a , k i tab ın daha 
önce T ü r k ç e ' y e çevri lmediğini bi lmekte, Arapça ve Ermenice 
çevir i ler inin olduğunu ve eserin önemli bir roman ni te l iğ inde o l 
duğunu bel ir tmektedir . 

Çevirmen, Türk ve Batı kül tür ler ini de iyice bilmektedir , 
ö n s ö z ' d e Platon (E f l â tun ) ' dan , Ep ikü ros ' dan söze tmes i , ts lâmî 
ter imlere yer vermesi bu görüşümüzü doğru l amak tad ı r . 

Çevirmen, ö n s ö z ' d e yanlış ve eksik bilgiler de vermektedir. 
Romanın 1731'de yayınlandığını söylemesi ve Robinson Crusoe' 
nun 2. ve 3. ci l t ler inden söze tmemes i gibi. G e r ç e k t e roman 3 
c i l t ' t i r . 1. ve 2. c i l t l e r i 1719'da, 3. cildi ise 1720'de y a y ı m l a n 
mış t ı r . 1731 tar ihi ise romanın yazarı Daniel Defoe'nin ölüm 
tar ihi di r. 
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Bir de; çevi rmen, çeviriyi hangi dilden yaptığını b e l i r t m e 
miş t i r . Ayr ıca , çevirinin, bir çeviriden ziyade, bir özet, bir nakl 
ş ek l inde olduğu da dikkat çekicidir . 

Çeviride, O s m a n l ı c a - K a r a m a n l ı c a karış ımı bir dil ku l l an ı l 
mış t ı r . K a r a m a n l ı c a 1 da bir yazım birliği olmadığı için bir çok 
"sözcük" hatâ l ı yazı lmışt ı r ; bu da okumayı güç leş t i rmek ted i r . 

Bu çeviride kullanılan Yunanca sözcükler in sayısı çok azdır . 
Kul lan ı lan la ra da, T ü r k ç e ekler ge t i r i lmiş t i r . Ayr ıca , T ü r k ç e ' d e 
bulunan seslerin bütünü "harf ç i f t l e r i " ve "çevirim yazı" i ş a r e t 
leri i le gös ter i lmiş , noktalama i şa re t l e r in in de bir çoğu ku l l an ı l 
mış t ı r . 

Metni bugünkü yazımıza a k t a r ı r k e n , yazım yanlışlarını e l i 
mizden geldiğince düze l tmeye ça l ı ş t ık ve yer yer parantez i ç l e 
rinde karşı l ıklar ını da verdik. 
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